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Thanh ph6é H6 Chi Minh, ngay 23 thang 12 ndm 2021

6/No.: 44/2021-TTr- ,
SN R T TR Ho Chi Minh City, December 23 2021

TO TRINH
PROPOSAL
Vlv: Cac van dé lién quan dén viéc thwe hién Phwong an phat hanh trai phiéu chuyén déi
riéng 1é va trai phiéu kém chirng quyén riéng 18 tai thi trwong trong nwée thudc thdm
quyén clia Pai hoi ddng Cé déng phi hop vei quy dinh phap luat
Re. The certain matters relating to the implementation of the Plan on issuance of domestic
private convertible bonds and non-convertible warrant-linked bonds within the authority of
the General Meeting of Shareholders in accordance with law

Kinh gtvi: Quy Cé déng Céng ty C6 phan Tap doan Pau tw Dia éc No Va
To: Esteemmed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation

Can cw/Pursuant to:

—  Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duwoc Qudc héi théng qua ngay 17/6/2020 va céc van ban huéng dan
thi hanh;
The Enterprise Law No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on June 17, 2020 and other
implementing regulations;

—  Luét Chirng khoan sé 54/2019/QH14 duoc Qudc héi thdng qua ngay 26/11/2019 va céc van ban huéng dén
thi hanh;
The Securities Law No. 54/2019/QH 14 passed by the National Assembly on November 26" 2019 and other
implementing regulations;

—  Diéu I¢ cia Cong ty C6 phén Tép doan Péu tw Bja éc No Va (“Céng Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

—  Nghij quyét ciia Hoi déng Quan trj (‘HPQT”) Céng Ty sé 136/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 22/11/2021 théng
qua viéc chét ngay déng ky cudi cung dé Iap danh séch cb déng Cong Ty thurc hién viéc I8y y kién cé dong
béng vin ban;

The Resolution of the Board of Directors ("BOD") No. 136/2021-NQ.HDQT-NVLG dated November 22,
2021 approving the record date for the list of shareholders by collecting shareholders’ written opinions;

—  To trinh cua H6i déng Quén tri (“HPQT”) Cong Ty s6 43/2021-TTr-NVLG ngay 23/12/2021 vé phuwong 4n
phét hanh tréi phiéu chuyén déi riéng 16 (“Trai Phiéu Chuyén Di”) va tréi phiéu kém ching quyén riéng 1é
(“Trai Phiéu Kém Ching Quyén’) (goi chung la “Tréi Phiéu”) tai trj treong trong nuéc (‘Phwong An Phat
Hanh”).

The Proposal of the Board of Directors ("BOD”) No. 43/2021-TTr-NVLG dated December 239, 2021 re. the
Plan on issuance of domeslic private convertible bonds (“Convertible Bonds”) and non-convertible warrant-
linked bonds (“Warrant-Linked Bonds”) (collectively, the “Bonds”) (“‘Bond Issuance Plan’).
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HDQT kinh trinh Bai hdi dong ¢b dong (“BHDCPH’) xem xét théng qua cac ndi dung sau:
The BOD would like to submit to the General Meeting of Shareholders (“GMS”) for approval as follows:

1. Cac van dé lién quan dén viéc thuc hién Phwong An Phat Hanh thudc thdm quyén ctia PHPCD
pht hop v&i quy dinh cla phap luat, cu thé bao gém, nhwng khéng gidi han:
The matters relating to the implementation of the Bond Issuance Plan within the authorily of the
GMS in accordance with the law including, without limitation to:

(a) Viéc phat hanh Trai Phiéu Chuyén Déi va Trai Phiéu Kém Chirng Quyén;
The issuance of the Convertible Bonds and the Warrant-Linked Bonds;

(b) Viéc phat hanh cb phan chuyén déi khi chuyén ddi Trai Phiéu Chuyén Béi phu hop véi
Phuwong An Phat Hanh va cac hop ddng lién quan; va
The issuance of the shares upon the conversion of the Convertible Bonds in accordance with
the Bond Issuance Plan and relevant agreements; and

(c) Viéc phat hanh ¢ phan khi thie hién quyén ctia chirng quyén phat hanh kém theo Trai Phiéu
Kém Chiing Quyén phu hgp véi Phuong An Phat Hanh va cac hop ddng lién quan.
The issuance of the shares upon the exercise of the warrants issued together with the
Warrant-Linked Bonds in accordance with the Bond Issuance Plan and relevant agreements.

2. Phé duyét va Gy quyén cho HDQT toan quyén quyét dinh, thuwc hién cac cong viéc can thiét dé
trién khai thwe hién Phwong An Phat Hanh néu tai Muc 1 ctia T trinh nay, bao gdm nhwng khong
gi®i han cac céng viéc sau:

To approve and authorize the BOD deciding and performing the necessary work in order to
implement the Bond Issuance Plan as mentioned in Clause 1 of this Proposal, including but not
limited to the following tasks:

(@) Thuc hién tat ca cac cong viéc lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu theo ding quy dinh
clia Luat Doanh nghiép, Diéu |& Céng Ty va phap luat vé& chirng khoan va thi trwdng chirng
khoan;

Performing all work related to the Bond issuance in accordance with the provisions of the Law
on Enterprises, the Company's Charter and the Law on Securities and Securities Markel;

(b) Diéu chinh Phwong An Phat Hanh theo yéu cau ciia co quan cé thdm quyén phi hop véi quy
dinh cla phap luat;
Amending the Bond Issuance Plan on the request of the competent body in accordance with
the law;

(c) Thuec hién cac tha tuc, cong viéc can thiét va quyét dinh cac théng tin lién quan vé gia phat
hanh, gia chuyén déi, ty 1& chuyén déi, gia thwc hién quyén ctia chirng quyén, ty 18 thwe hién
quyén cta chirng quyén, tién d6 chuyén ddi, tién do thuc hién quyén clia chirng quyén, quyét
dinh viéc mua lai Trai Phiéu trwéc han, mua lai chirng quyén va gia mua lai va cac thu tuc,
cdng viéc khac lién quan dén viéc chuyén dbi, mua lai Trai Phiéu Chuyén Déi va thwe hién
quyén cla ching quyén, mua lai chirng quyén;
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Performing necessary procedures and works and decide relevant information relating to
issuance price, conversion price, conversion ratio, exercise price of warrants, warrant
exercise ratio, conversion timeline, warrant exercise timeline, early redemption of the Bonds,
redemption of warrants, redemption price and the procedures and works relating to the
conversion, redemption of Convertible Bonds and exercise, redemption of warrants,

(d) Thuec hién cac thi tuc, cong viéc can thiét dé xem xét, chap thuan hd so chao ban trai phiéu
va dang ky viéc phat hanh Trai Phiéu véi Uy Ban Chirng Khoan Nha Nwéc, déng ky, lwu ky
Trai Phiéu;

Carrying out necessary procedures and work to review and approve the bond issuance
dossier and register for the issuance of the Bonds with the State Securities Commission,
registration and deposit of the Bonds;

(e) Quyét dinh va trién khai cac thi tuc can thiét tai, hodc véi, cac co quan, té chire, ca nhan tai
Viét Nam (bao gébm nhung khéng gi¢i han: Uy Ban Chirng Khoan Nha Nwéc, S& Giao Dich
Chtrng Khoan Viét Nam va cac bé nganh lién quan) va nwéc ngoai, dé trién khai thwe hién
viéc chao ban, phat hanh Trai Phiéu va cac néi dung khac theo Phuong An Phat Hanh;
Carrying out necessary procedures at or with the relevant authorities, organizations and
individuals in Vietnam (including but not limited to: the State Securities Commission, the
Vietnam Stock Exchange and other relevant authorities) and overseas to implement the
offering and issuance of the Bond and other matters specified in the Bond Issuance Plan,

() Thuc hién cac cong viéc can thiét khac nhdm chao ban va phat hanh thanh céng Trai Phiéu

phi hop véi Phwong An Phat Hanh bao gém nhwng khéng gi¢i han & viéc mé tai khoan
phong téa nhan tién mua Trai Phiéu, phwong thirc phan phéi va thanh toan cac khoan phi
lién quan dén viéc phat hanh, quyét dinh phwong an xt ly va diéu chinh ding ky gi¢i han sé
hi*u nha dau tw nwérc ngoai trong tredng hop can thiét;
Performing any other necessary works in order fo successiully complete the offering and
issuance of the Bonds in accordance with the Bond Issuance Plan including but not limited to
opening escrow account to receive proceeds from the issuance of the Bonds, distribution
method and payment of relevant fees incurred from this issuance, deciding on implementation
plan of and amendment of the registration of foreign ownership limit in necessary
circumstances;

(9) Lwa chon va théng qua nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép theo cac tiéu chi néu tai To
trinh ctia HDQT Céng Ty sb 43/2021-TTr-NVLG ngay 23/12/2021 v& Phwong An Phat Hanh;
Selecting and approving professional securities investors in accordance with the selection
criteria in the Proposal of the BOD No. 43/2021-TTr-NVLG dated December 23, 2021
regarding the Bond Issuance Plan,

(h) Quyét dinh nhitng van dé va thwc hién cac cong viéc khac ma HBQT hodc Cha tich HDQT
xét thay |a can thiét lién quan dén viéc phat hanh;
Deciding the other related issues and performing related works that the BOD or the Chairman
deems necessary in connection with the issuance,
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(i) Tuy tirng tredng hop cu thé, HDQT c6 thé dy quyén cho Téng Giam déc clia Cong Ty dé
thwec hién mot phan hodc toan bé céng viéc néu trén.
Depending on specific case, the BOD authorizes the Chief Executive Officer of the Company
to perform a part of or all of the above lasks.

Kinh trinh BPHDCD xem xét va thdng qua./.
Respectfully submitling to the GMS for consideration and approval./.
TM. HOl PONG QUAN TR
CHU TICH HOI BONG QUAN TRI
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